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Формирование лингвистического мировоззрения является одной из важнейших задач 
преподавания русского языка в современной школе. Преподавая этот предмет, 
необходимо опираться на лингвистические и психологические концепции о роли языка 
в развитии общества, о взаимодействии языка и культуры, о связи языка и мышления. 
Учащиеся должны владеть знаниями о возникновении языка и роли его в жизни 
общества, о причинах его появления, о постоянном развитии этого важнейшего 
средства человеческого общения, о языковом многообразии и функциях русского языка 
в современном мире. 
 
Курс «Язык – общество – культура» начинается изучением темы «Языковое общение в 
эволюции человека. Функции языка». В этом же блоке рассматриваются свойства 
знака, примеры других знаковых систем, искусственные языки.  
 
При ознакомлении с данной темой следует подчеркнуть значимость коммуникативной 
функции языка, идею его развития, потому что понимание этого повысит интерес 
школьников к изучаемому предмету, усилит желание хорошо овладеть им и постоянно 
совершенствовать свои знания, чтобы лучше пользоваться языком как средством 
общения, уверенно чувствовать себя в дискуссии, уметь выразить свои мысли и 
эмоции, найти практическое применение своим умениям. Однако нельзя 
ограничиваться только коммуникативной функцией, нужно отметить еше и такие 
языковые функции, как познавательная (язык – это и орган мышления, и «библиотека 
значений»), регулятивная (взаимодействие отправителя и получателя информации), 
контактоустанавливающая (установление контакта подготовит более содержательное 
общение), эстетическая (речь может восприниматься как эстетический объект, 
прекрасный или безобрáзный; эстетическая функция языка заметнее всего в 
художественных текстах, однако область ее проявлений шире), магическая (вера в 
возможность словесной магии) и др. Пусть гимназисты сами поделятся своими 
наблюдениями над функциями языка.  
 
При работе над данной темой можно использовать такие задания, как составление 
кластеров, практические групповые занятия с элементами исследования, например:       
1) Подберите доказательства, определяющие преимущества языка перед другими 
средствами общения.  
2) Найдите и проанализируйте несколько высказываний ученых и писателей о роли 
языка в жизни общества. Проанализируйте их.  
3) Подберите примеры текстов, иллюстрирующих эстетическую, магическую и др. 
функции языка.   
 
Приветствуются такие традиционные виды работы, как ответы на вопросы 
преподавателя, заполнение таблиц, организация и проведение дискуссии (например, на 
тему «Во всем ли можно согласиться с Дар-вином? Всегда ли деятельность человека 
имеет положительные результаты?» – предложить эти темы можно при изучении 
темы „Языковое общение в эволюции человека»). Уместны интегрированные уроки с 
использованием материала, изученного на уроках биологии. 
 



В языке все взаимосвязано и взаимообусловлено, и эту идею учащиеся должны усвоить 
в процессе изучения русского языка. С языковыми единицами, их функциями и 
значениями гимназисты уже ознакомились в основной школе, поэтому на данном этапе 
обучения важно подчеркнуть, что единицы более высокого уровня обязательно 
включают в себя единицы более низкого уровня – и наоборот, любая единица более 
низкого уровня потенциально является единицей более высокого уровня. Например, 
языковая единица А в слове зАл – это звук, в слове корА — морфема (окончание, 
указывающее на род, число и падеж языковой единицы), не весело, А грустно – слово 
(противительный союз). Различие между языковыми единицами не формальное, 
количественное (морфема чаще короче целого слова, а предложение, наоборот, 
длиннее), а прежде всего качественное, связанное с функцией языковой единицы, с тем, 
на каком уровне языковой системы она «работает». Взаимозависимость языковых 
единиц свидетельствует о системном характере языка. При систематизации знаний о 
связях языковых единиц можно рекомендовать составление таблиц и кластеров, 
отражающие связи единиц и их функций, разделов науки о языке и единиц языка, 
изучаемых в этих разделах. 
 
Тема о связи языка и мышления является сложной для изучения на любом этапе, 
поэтому в данном случае можно ограничиться компьютерной презентаций, 
подготовленной преподавателем или сильным учащимся, с последующим 
конспектированием лекции и ответами на  вопросы по теме. 
 
Знакомя гимназистов с искусственными языками, преподаватель может обратиться к 
изданной в Таллинне и вполне доступной монографии А. Д. Дуличенко 
«Международные вспомогательные языки» (см. список литературы). В книге в 
хронологической последовательности представлены общие и грамматические сведения, 
образцы текстов, библиография и другие данные о более чем 900 проектах всеобщего и 
международного вспомогательного языка, разработанные в 40 странах мира (наиболее 
известный из них – эсперанто). Здесь будут вполне уместны выполненные учащимися 
небольшие компьютерные презентации, упражнения в переводе на какой-либо из 
описанных в монографии искусственных языков.  
 
Тематика второго блока, «Взаимовлияние языков и культур. Национально-культурная 
специфика речевого поведения. Язык как выразитель и носитель духовных ценностей 
народа», вызывает неизменный интерес и предполагает активную исследовательскую 
работу гимназистов: подготовку компьютерных презентаций на основе собственных 
наблюдений и самостоятельно собранного материала, работу с различными, в том 
числе и электронными, словарями с целью объяснить связь языковых единиц с 
культурой. Это особенно хорошо проявляется на уровне лексики и синтаксиса, 
фразеологии: стреляный воробей – vana kala — an old knowing bird – toro corrido.  
 
Существенным компонентом ролевого поведения является речь. Каждой социальной 
роли соответствует определенный тип речевого поведения, свой набор языковых 
средств. Речевое поведение человека в той или иной роли определено культурными 
традициями общества. В одних культурах разговор детей и родителей характеризуется 
сильным стилистическим контрастом (специальные формы почтения, обращение к 
родителям на «Вы» и т.п.), у других народов это общение в большей мере «на равных». 
Национально-культурная специфика речевого поведения проявляется на разных 
уровнях языковой системы. Например, в корейском языке категория вежливости 
насчитывает семь ступеней: 1) почтительная; 2) уважительная; 3) форма вежливости, 



харктерная для женской речи; 4) учтивая; 5) интимная; 6) фамильярная и 7) 
покровительственная. Для каждой формы вежливости характерен свой набор 
грамматических, словообразовательных, лексических показателей. О правилах рус-
ского речевого этикета пойдет речь в курсе «Культура речи», так что у учащихся будет 
материал для сравнения.  
 
Третий тематический блок – «Языковые семьи и группы. Язык и диалект. Развитие 
современного русского языка». На гимназическом этапе эти темы изучаются гораздо 
более подробно, чем в основной школе, в программе которой представлены такие темы, 
как «Общие сведения о русском языке.Место русского языка среди других языков 
мира. Славянские языки. Язык как развивающееся явление. Основные виды 
лингвистических словарей». Учащиеся комментируют схемы, уделяя особое внимание 
эстонскому, латышскому, литовскому языкам, близким географически и отдаленным 
по происхождению. Можно составить диаграммы, отражающие количество носителей 
различных языков; сравнить фрагменты текстов на разных языках. При переводе 
любого текста большую роль играет культурологический аспект, соотношение языка и 
культуры, и в данном случае уместно вспомнить уже пройденную тему 
«Взаимовлияние языков и культур». Можно составить небольшой тематический 
сборник интересных фактов, примеров и задач, свидетельствующих о языковом 
многообразии, тем более что гимназисты уже приучены к работе со словарями. 
 
В четвертом тематическом блоке рассматриваются все формы существования 
общенародного языка (территориальные и социальные диалекты, профессиональная 
речь, молодежное арго, просторечие и т.д.) и литературный язык как высшая форма его 
проявления. Эти вопросы в сжатом объеме (на все перечисленные темы отводится в 
целом 7 часов) нужно изучить в рамках курса «Язык – общество – культура» с тем, 
чтобы затем вернуться к ним в других курсах, в первую очередь в «Культуре речи». 
Уместно выполнение упражнений, связанных с кодифицированностью русского языка; 
переложение текста из одного стилистического регистра в другой, сбор и анализ 
материала (СМИ, устная речь, тексты в пространстве Интернета) с последующей 
презентацией. 
 
Особое внимание должно быть уделено актуальной теме «Язык метрополии и диаспор. 
Русский язык в Эстонии». Частично эта проблематика пересекается с темами, 
предлагаемыми в курсе «Русский язык в Эстонии», который не является обязательным, 
что допускает некоторое дублирование материала. Во избежание наложения 
информации предполагается, что в рамках курса «Язык – общество – культура» 
русский язык в Эстонии будет рассматриваться как один из вариантов языка в 
контексте других вариантов. Специфические черты языка русской диаспоры Эстонии, 
его носители, территориальное распространение и функции подробно рассматриваются 
в статье И. П. Кюльмоя, опубликованной в третьем томе серии «Трудов по русской и 
славянской филологии», изданном в Тарту и потому вполне доступным (см. список ли-
тературы). Этой же проблематике посвящены и многие другие публикации данного 
сборника. При работе над данной темы приветствуются компьютерные презентации на 
основании самостоятельно собранного материал, написание рефератов, 
исследовательских и проектных работ. 
 


